“巅峰使命”珠峰科考
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    Dechen Ngodrup (L) sets up an automatic meteorological monitoring station on Mount Qomolangma on May 4, 2022. On Wednesday, 13 members of a Chinese expedition team reached the summit of the world's highest peak at a height of 8,848.86 meters. The squad established an automatic meteorological monitoring station at an altitude of 8,830 meters, the world's highest of its kind. They also measured the thickness of ice and snow using high-accuracy radar and collected samples for further research at the summit.

  Dechen Ngodrup, head of the squad who had reached the summit of Mount Qomolangma four times, described the difficulty of the summiting mission this time as "beyond imagination."

  According to him, everything went smoothly until they left the final camp at an altitude of 8,300 meters for the summit at 3 a.m. Wednesday, when they had to walk through snow that reached their knees.

  "The safety ropes along the route were all buried by snow. Without the ropes for protection, we could fall at any minute," he said.

  While trekking in snow, they had to pull the freezing ropes out of the snow and shook off the ice on the surface. "We spent some eight hours climbing the 500-meter distance," Dechen Ngodrup recalled.

  At 11 a.m., three hours later than scheduled, the squad arrived at the designated place at an altitude of 8,800 meters, only to find the snow was too deep for them to set up the weather station.

  After reporting to the headquarters, the squad climbed for another half an hour and finally found ideal rocks at an altitude of 8,830 meters, where they spent more than an hour setting up the weather station.

  By 1:30 p.m. on May 4, all 13 members had reached the summit, and the team completed their research tasks.

  The team returned safely to the Mount Qomolangma base camp on May 5, with all 13 members of the expedition team in good physical condition. (Xinhua/Sonam Dorje)
    德庆欧珠（左）在架设自动气象站（5月4日摄）。

   “巅峰使命”珠峰科考正在进行，科考队员在珠峰海拔8800米以上架设自动气象站，并在“地球之巅”利用高精度雷达测量峰顶冰雪厚度。

   德庆欧珠是珠峰科考登顶工作小组组长，这是他第五次登顶珠峰。前四次登顶时，德庆欧珠还年轻，有其他老师负责整体统筹和安排，他自己“只要登山就行了，相对轻松”。而这一次，德庆欧珠身上的担子重了许多，作为组长，他不仅要照顾队员、保障安全，还要带领队伍完成艰巨的科考任务。

   被科考队带上海拔8800米的自动气象站，重约50公斤，被拆分成7份，全部由科考队员运送和安装。登顶当天，珠峰海拔8300米以上积雪较深，每走一步都要耗费巨大的体力。开路队员甚至要挖开积雪才能找到被深埋的路绳，攀登过程十分艰难。平常四、五个小时能到 达的路程，队员们耗费了近九个小时。

   到达架设位置后，科考队员按照多次演练过的步骤，固定支架、安装模块，经过约1个小时，这个为极高海拔地区定制的气象站，牢牢地被固定在一处裸露岩石山体上。随后，德庆欧珠又继续向上攀登，13名队员在峰顶会合。在云端，他用手比出“五”字，为自己第五次登顶留影。

   在峰顶完成雷达测量雪深、采集冰雪样品等科研工作后，珠峰科考登顶工作小组队员们于次日安全下撤到珠峰大本营，老队员、新组长德庆欧珠的任务顺利完成。
  新华社特约记者 索朗多吉 摄
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    Members of a Chinese scientific expedition team establish an automatic meteorological monitoring station on Mount Qomolangma May 4, 2022. Chinese scientific researchers reached the summit of Mount Qomolangma Wednesday and established an automatic meteorological monitoring station on it. (Xinhua/Sonam Dorje)
    5月4日，科考队员在架设自动气象站。

  当日中午，我国科考队员在珠峰成功架设世界海拔最高的自动气象站。  新华社特约记者 索朗多吉 摄
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    Members of a Chinese scientific expedition team establish an automatic meteorological monitoring station on Mount Qomolangma May 4, 2022. Chinese scientific researchers reached the summit of Mount Qomolangma Wednesday and established an automatic meteorological monitoring station on it. (Xinhua/Sonam Dorje)
    5月4日，科考队员在架设自动气象站。

   当日中午，我国科考队员在珠峰成功架设世界海拔最高的自动气象站。  新华社特约记者 索朗多吉 摄
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    Members of a Chinese scientific expedition team conduct scientific research on Mount Qomolangma on May 4, 2022. Chinese scientific researchers reached the summit of Mount Qomolangma Wednesday and established an automatic meteorological monitoring station on it. (Xinhua/Sonam Dorje)
    5月4日，在珠穆朗玛峰峰顶，科考队员在采集冰雪样品。

   当日中午，13名珠峰科考队员成功登顶珠穆朗玛峰。这是我国珠峰科考首次突破8000米以上海拔高度，在青藏高原科学考察研究历史上具有划时代意义。本次珠峰登顶，科考队员完成世界海拔最高自动气象站的架设，还首次在“地球之巅”利用高精度雷达，测量峰顶冰雪厚度。据介绍，科考队后续还将进行多项科学考察研究。  新华社特约记者 索朗多吉 摄
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    Members of a Chinese scientific expedition team are back to the Mount Qomolangma base camp on May 5, 2022.

  A Chinese scientific expedition team returned safely to the Mount Qomolangma base camp on Thursday, after reaching the summit of the world's highest peak. All 13 members of the expedition team are in good physical condition. (Xinhua/Sun Fei)
    珠峰科考登顶工作小组组长德庆欧珠返回大本营（5月5日摄）。

   5月5日，珠峰科考队员安全下撤到海拔5200米的珠峰大本营，队员们身体状况良好。  新华社记者 孙非 摄
[image: image6.jpg]



    Members of a Chinese scientific expedition team are on the way back to the Mount Qomolangma base camp on May 5, 2022.

  A Chinese scientific expedition team returned safely to the Mount Qomolangma base camp on Thursday, after reaching the summit of the world's highest peak. All 13 members of the expedition team are in good physical condition. (Xinhua/Jiang Fan)
    科考队员正在返回大本营（5月5日摄）。

   5月5日，珠峰科考队员安全下撤到海拔5200米的珠峰大本营，队员们身体状况良好。  新华社记者 姜帆 摄
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    Scientific research members celebrate when floating airship "Jimu No.1" type III reaches the altitude above 9,000 meters in Zhaxizom Township of Tingri County, southwest China's Tibet Autonomous Region, May 15, 2022. China's self-developed floating airship, designed for atmosphere observation, reached a record altitude of 9,032 meters in Tibet Autonomous Region on Sunday, according to its developer.

  Developed by the Aerospace Information Research Institute of the Chinese Academy of Sciences (CAS), the floating airship "Jimu No.1" type III has a volume of 9,060 cubic meters. (Xinhua/Tian Jinwen)
    5月15日，科考队员庆祝“极目一号”Ⅲ型浮空艇升空突破海拔9000米。

   5月15日凌晨1时许，“极目一号”Ⅲ型浮空艇从海拔4270米的中科院珠峰站附近发放场地升空。4时40分，浮空艇升空高度达到4762米，创造了海拔9032米的大气科学观测世界纪录。

   据介绍，执行此次观测任务所使用的浮空艇，是我国自主研发的系留浮空器。浮空艇在高空采集的科学数据，将用于研究、追踪区域水循环，监测地面和空中大气水汽和组分的变化。  新华社记者 田金文 摄
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    Photo taken on May 12, 2022 shows floating airship "Jimu No.1" type III in Zhaxizom Township of Tingri County, southwest China's Tibet Autonomous Region. China's self-developed floating airship, designed for atmosphere observation, reached a record altitude of 9,032 meters in Tibet Autonomous Region on Sunday, according to its developer.

  Developed by the Aerospace Information Research Institute of the Chinese Academy of Sciences (CAS), the floating airship "Jimu No.1" type III has a volume of 9,060 cubic meters. (Xinhua/Jiang Fan)
    5月15日凌晨1时许，“极目一号”Ⅲ型浮空艇从海拔4270米的中科院珠峰站附近发放场地升空。4时40分，浮空艇升空高度达到4762米，创造了海拔9032米的大气科学观测世界纪录。

   据介绍，执行此次观测任务所使用的浮空艇，是我国自主研发的系留浮空器。浮空艇在高空采集的科学数据，将用于研究、追踪区域水循环，监测地面和空中大气水汽和组分的变化。  新华社记者 姜帆 摄

